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Chwefror 2010 February
Calendar

February 1: First Monday Lunchat Ainslie Football Club, 12 noon. Also 1/3, 5/45 &tc.
February 10: Welsh Lessons start again, Wednesday 7.30pm, Haerderman Club.
February 5-7: Canberra Multicultural Festival: www. multiculturalfestival.com.au
There will be Mari Lwyd performances. Informationgrtevans@bigpond.com
March 1: St David's Day Dinner. Monday at 7pm for 7.30 at the Orion Room, Souther
Cross Club, Woden ACT. See informatamd booking form with this newsletter.
March 12: Saints Day Dance: See Folk Dance report in thigstedter.
April 1-5: National Folk Festival, Exhibition Park, Canberra.
April 6: ‘After the Folk Festival’ Dinner and Dance: sedikHDance report.
April 29-May 2: Australian Celtic Festival, Glen Innes, NSW. FeaigiMannin (IoM).

May 15: Saturday, 2pmWelsh Festival of SongSt Andrew’s Presbyterian Church, Forrest.
Featuring Australian Rugby Choir,n®rio, Gospel Folk, Celtic Choir. Donation
at the door. Inquiries John, 6286X%8lease mark the date of this special event.

St Dwynwen Stamp Y Santes Ddwynwen

This edition of Y Ddraig Goch, which is being senbut in January, has a stamp on the
envelope commemorating St Dwynwen, patron saint dbvers (‘Santes cariadon’),
whose holy day is 25th January in the calendar of €tic Saints. The creation of a
personalised stamp is also a way to publicise th@8ety and the existence of the Welsh
language.
If you are a member of the Society there is an edssamp attached here. This will allow you to pass
on the message.
The making of such stamps is always experimenilee there is no
opportunity to see the finished product until theets are printed and
paid for. Two versions were made. The print offtret version (on the
right) was not as clear as hoped for, and the gkeersion (on the
envelope) had a poorly defined daffodil, probal#gduse the master
copy was printed with cheaper quality ink. The Aalkhn Post Office
has no problem with printing stamps carrying Welsinds.

- P.HE.




Meddyliwch Amdano

Mae’r pos diddorol hwn wedr'i gyfieithu oNew Scientisttud. 38, 31/10/09. Yr ateb ar
dudalen 4. “Mae Jac yn edrych ar Ann, ac mae yimedrych ar George. Mae Jac yn briod,
dydy George ddim. A oes rhywun priod yn edrychyarun di-briod?”

PASSPORT REFORM

From the beginning of 2006, with the introduction & biometric passports and following
pressure from the Welsh Assembly and the European ibn, Cymraeg, together with Gaelic,
has been included on every new British passport.

This is the first time that Welsh has been includedan official international document. After fail

to persuade the British government in the 1980s188fs, some language movements attempted to
redress the situation. In the 198¥sCyfamodwyr produced their own Welsh passport and some of
its members successfully used them to travel tcCitwatinent. LaterCefn produced a Welsh stamp
that could be included in the British passports.

Passports are the latest official documents toudelthe EUROFEAN UNION
Wel;h language. Bilingual driving licences have rbe Yr Undeb Ewropeaidd
available for some time - but only after protestddnguage B

activists who refused to carry the English only whoents. Aptadh Brpach
Recently, especially after the establishing of Nhtional UNITED KINGDOM

Assembly and the Welsh Language Board, there haea | OF GREAT BRITAIN AND
: ; : : L NORTHERN IRELAND

many more discussions with the various departmerttsn

the British Government and by now many forms a Teyrnas Gyfunol Prydain Fawr

booklets are available bilingually. One recent epkenis the 3.Gogledd Iwerddon

booklet that was published by the Home Officetgllpeople Rioghachd Aonaichte Bhreatinn

what to do in an emergency, such as a terrorigtiatEvery is Eireann a Tuath

booklet that was distributed to homes in Wales tsgual.

(adapted from Eurolang websjte

Post script.:There are new rules for obtaining UK passports,ctare explained at:
http://ukinaustralia.fco.gov.uk/resources/en/ne@885863/may/new-passport-service

Gwybodaeth yngl n & phleidleisio
Mae pob dinesydd Prydeinig sydd wedi cofrestrieidieisio yn y D.U. yn y 15 mlynedd diwethaf yn
gymwys i bleidleisio yn etholiadau (cyffredinol) ig=ld y D.U. ac etholiadau Senedd Ewrop yn y
D.U. Mae'r cyfnod o amser mae dinesydd y D.U. yal gdeidleisio unwaith maen nhw wedi symud
dramor yn cael ei gyfyngu drwy gyfraith. Hyd at889 nid oedd unrhyw ddinesydd y DU oedd yn
byw dramor yn cael pleidleisio (heblaw am aelodau_tuoedd Arfog neu Weision y Goron). Ers
hynny, mae’r cyfyngiad wedi cael ei godi at 5 mlgde 20 mlynedd, a nawr mae’n 15 mlynedd.
Mater i'r Llywodraeth a’r Senedd yw'r hawlfraintcdelly dylid cyfeirio unrhyw sylwadau at y
Weinyddiaeth Gyfiawnder.
(Dyfyniad ohttp://www.aboutmyvote.co.uk/fag/overseas votepxamng=cy-gh.

The above item refers to the restricting of votimgJK elections to those overseas citizens regster
to vote within the last 15 years. However, thera farther restriction, the rationale of which et
been explained on the Electoral Commission websitemay be surmised. It is that former residents
of Scotland and Wales cannot vote at all in theteles for their Assemblies. Had those interested
enough to vote been allowed to, the complexiorth®Assemblies might be different.

— Glyn Myfyr



Gwladgarwyr tra mad

An article in the latesEnfys magazine (No. 22/09) had the President of UndemrGya'r Byd
saying, “At the Eisteddfod in Bala we welcomed mamyatriots”. Their presence there must have
been an act of repentance.

Thanks to Jen and Tony
Eastmead we were agai
able to use their pleasan
garden setting for our
Christmas picnic.

Cool and showery weath
seems to be a feature
our picnics, but it did nc
deter us from having

most  enjoyable &
relaxing evening o
Sunday, 29 November
Pictured (left) are Je
Eastmead, Mal Davie
Margaret Sargen
Carolynn  Davies, Su
Edwards, Margaret Evar
Menna Haddon and ol

President David Lucas,
Also present were Pet
Haddon and Pett
Edwards (below).

ey VT

Byd Yy GlOny’ gan Ken Owen, Bae Penrhyn

Roedd un hanes yn y Ddraig Goch ddiwethaf yn ddiddol iawn imi - sef hanes
digwyddiad brawychus pwll glo y Gresford.

Yn 1975 cefais fy ngyrru i Wrexham fel prif arolygwr heddlu ac roedd hen safle pwll glo

y Gresford yn rhan o'r ardal oeddwn yn gyfrifol aand Yn 1975 roedd yr hen adeiladau, a'r olwyn
fawr, yn dal yn eu lle ond erbyn heddiw mae’r cwhvedi ei wastadu a Stad Ddiwydianol wedi codi
yn ei lle.

Un o ddigwyddiadau mwyaf gogledd Cymru yn y gaddiwetha, ac mae yn drist meddwl fod yr
holl ddynion wedi eu claddu o dan y ddaear a negwybod beth yn iawn ddigwyddodd iddynt.
Roedd gwaith glowyr tan ddaear yn ddifrifol o ghéepheryglus yn amser y digwyddiad yma.

Pan eis i Wrexham yn 1975 roedd un pwll glo ynrglahyn dal i weithio - sef Bersham Colliery.
Pentref bychan rhwng Wrexham a’r Rhos yw Bershamfuan iawn ar 6l cyrraedd Wrexham fe
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wnes gysyllitiad a Mike Owen, Rheolwr Bersham Cojli@ bam yn ffrind agos ato am rai
blynyddoedd. Rwy’'n cofio Mike yn gofyn imi, "Woulgbu like to go underground? Don't worry, I'll
come with you." Fe dderbyniais y gwahoddiad avaith, a dyna y fraw fwyaf a gefais erioed.
Doedd gennyf ddim syniad beth i'w ddisgwyl, ac beydraedd gwaelod y siafft ac edrych o'm
cwmpas roedd popeth yn fawr, golau trydan ym mhobraa twneli yn uchel braf. Ond ar ol
cerdded beth amser, tua tri chwarter milltir, dagth ben draw y twnel. Roedd y golau trydan wedi
darfod ers beth amser a dim ond y lamp fechamahnedimet oedd ganddom. Wrth edrych yn fanwil
gwelwn ddynion yn gweithio a dim ond wal fawr o dda o’u blaen. | mi, roeddym wedi cyrraedd y
pen pellaf - ac roedd rhaid inni sefyll yn yr unfam rai munudau er mwyn i'r dynion ddarfod

beth bynnag oeddynt yn wneud. Gyda hyn dyma Mikenynd ymlaen at y "Wal", gorwedd ar el fol
a gwthio ei hun trwy dwll bychan yn waelod y wat, @r golwg.

Sefais yn union lle roeddwn gan feddwl! eu bod yisiady nychryn - a dyma un or glowyr yn dweud,
"I thought you wanted to see the coal face." A dymnau, yn ddiniwed, yn dweud, "Well this is it
in front of us." Ac ar union dyma'r glowr yn dweliet in there after Mike." Dyma'r lle mwyaf
dychrynllyd y bam yno erioed. Wrth gwrs dim ondag twnel oedd y dynion a welais gyntaf yn
wneud, ac roedd angen mynd trwy y twll bychan idwebwir "coal face".

Wrth fynd ar hyd y talcen glo cefais air gyda urglowyr, a dywedais wrtho (wrth gofio yr adeg
honno roedd glowyr yn ymladd am godi cyflog i £40@vythnos), "l wouldn't do your job here for
£500 a week", ac meddai ynte, "l wouldn't do yalr ¢ither. It's where you are satisfied with your
environment. | have been here since leaving sciodll know nothing else." Dyna addysg am oes
i mi i fod yn ddiolchgar am beth oedd gennyf.

Roedd mynd ar hyd y talcen glo yn golygu inni grweydn ein pen gliniau o achos dim ond llathen o
lo oedd y talcen ei hun. Ac er mwyn diogelwch mbgd hanfodol gadael dwy fodfedd o lo yn y top
a dwy fodfedd o lo ar y gwaelod. Felly dim ond®&tbdfeddi oedd yna i'r glowyr weithio. Roedd y
talcen yn 200 llath o hyd, ac am bob llathen rogaal ateg (gynhalbost) haearn i'r to - rhywbethyfel
llythyren U ar ei hochr. Tra y byddech rhwng y gdinaich fel petai roeddech yn weddol ddiogel.
Peiriant dychrynllyd oedd yn torri y glo ar hyd gleican llath ac yn ei daflu ar rhyw fath o "belt
cludo". Ar 6l torriy glo, unwaith y byddai’r péamt yn cael ei dynnu yn 6l i'r dechreu, yn y ayth
yma byddai'r glowyr yn symyd y cynhalbyst ymlaegwhlathen arall. Roedd gan bob glowr ddeg
o'r pethau yma i'w symud ymlaen - gwaith digon ysgaherwydd roedd y pyst yn gweithio gydag
aer cywasgedig. Y ddwy fraich yn gostwng, eu syiymnthen lathen, a wedyn codi’r fraich yn erbyn
y to - roedd yn bwysig mai dim ond UN cynhalydd deuh cael ei symyd ar y tro. Felly gallwch
weld fod mewn amser wagle mawr tu ol i'T glowyrarPoeddwn yn siarad ag un gléwr (roedd yn
hollol dywyll yn fan hyn heblaw am y goleu bychare@ helmet) dyma y glec enfawr tu 6l imi ac
roeddwn yn clywed y ddaear yn disgyn. Erioed ddes i lenwi fy nhrowsys. Ond dyma'r glowr yn
dweud nad oedd dim perygl - ac roedd yn bwysigyféal yn syrthio er mwyn tynnu pwysau oddi ar y
talcen glo. Roedd y gwagle o lathen tan ddear, aiegld ymddangos fel modfedd ar yr wyneb.

Er mwyn gwerthfawrogi cyflwr gwaith gléwr byddai yitha peth i bawb fynd tan ddaear. Gyda
llaw, pan oeddwn i tan ddaear yn Bersham chlywaihi yn siarad Cymraeg - ac eto ardal gryf yn y
Gymraeg oedd ochr Rhos.

Creu Gorffennol na fu.

Mae BBC Cymru yn paratoi i gludo dau deulu moderny  n &l i 1890 ar gyfer cyfres deledu

newydd sbon - Snowdonia Farmhouse.

Bydd y gyfres, a gaiff ei ffilmio a'i darlledu yn 2010, yn ail-greu amgylchiadau'r bedwaredd ganrif ar
bymtheg wrth i'r teuluoedd fyw mewn bythynnod cyfagos ar lethrau Eryri.

“Bydd rhaid iddyn nhw drin y tir gan ddefnyddio technegau o'r 19eg ganrif a chadw'rt heby
teclynnau modern rydyn ni mor gyfarwydd & nhw. Roedd cymuned y cyfnod yn un agos gyda
theuluoedd yn ddibynnol iawn ar ei gilydd felly bydd rhaid iddyn nhw gydweithio gyda'u cymdogion
gan rannu bwyd, sgiliau ac offer." meddai Pennaeth Rhaglenni Saesneg BBC Cymru.

Eithr... onid yw'r ffaith bod y rhaglen yn creu cymuned Saesneg ddychmygol ar lethrau Eryri yn
pwysleisio afrealrwydd y rhaglen?

Ateb i'r pos (tudalen 2): Oes, naill ai Jac yntetAnn.



ON _IDENTITY
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COURAGE * PRIDE - DREAMS * ACHIEVEMENTS

Monument to all migrants, Adelaide Migrant Museum

A recent episode of Collectors on ABC TV
showed an Australian-made cigarette case
with its label ‘British manufacture’. It had

an engraving of the recently opened Sydney
Harbour Bridge, another British designed
and built artefact.

When founding the Big Brother Movement in
1925, Sir Richard Linton appealed to parents in
the UK in these terms: ‘Let your sons join their
fellow Britons beyond the seas. They will be
welcomed by people who speak the same

Underground bombings of 2005. The problem
had not gone away.

Soon after that event, the head of the UK
Equality and Human Rights Commission,
Trevor  Phillips, expressed fears that
multiculturalism *“could cause Britain to
sleepwalk towards segregation”.

In Australia, concerns have been raised about
the way the policy of multiculturalism has
involved a concomitant but unnecessary down-
playing of the British inheritance. This concern

language, share the same traditions, and are with remembering our roots is also an issue in

heirs to the same history....’
As the empire faded, the legal concept of
‘British” meant that millions of Commonwealth
inhabitants could in theory settle in Britain. The
prospect worried some, who saw a danger of
social disintegration. This was ironic, since the
creation of the empire had itself sown the seeds
of social strife in many countries, where
imported labour or artificial boundaries paid no
heed to traditional societies’ rights or needs.
Enoch Powell MP, who stuck his neck out on
this issue, was aware of the inevitable response:
“Above all, people are disposed to mistake
predicting troubles for causing troubles and
even for desiring troubles: ‘if only,” they think,
‘if only people wouldn't talk about it, it
probably wouldn't happen™ He was speaking
thirty seven years before the London

Canada. Some phrases from a report by
Matthew Little (The Epoch Times, 31/7) sound
familiar: ‘... the history and values that have
made Canada what it is today are slowly being
forgotten... there is risk of a fractured
identity... new Canadians and young Canadians
lack foundational knowledge of how the
country works, its institutions, symbols and
traditions... the country is now at risk of
diminishing itself, and losing a lot of [its] civic
energy...’

THE IDEA OF ‘BRITISH’

Now if we look more closely at the ‘British’
situation, both in the UK and here, it is clear
that there is little agreement about its meaning.
Many Ulster Irish say ‘count me out,” and a
study by the National Centre for Social
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Research found in 2003 a diminishing
acceptance of that word as a primary
identification in Britain. Thirty nine per cent of

English people thought of themselves as
English rather than British. The Commission
for Racial Equality found many of them didn’t

distinguish the two terms, and this
‘misappropriation’ of the word ‘British’ led to a

rejection of the term by many Welsh and
Scottish respondents.

WHO'S ABSENT?

A 2001 survey showed that only 20% of Scots
considered themselves British in any sense. The
figure for Wales was 35%, but since 30% of the
population was born outside Wales, mainly
England, the opinion of the ‘native’ Welsh
cannot be directly determined.

If, as seems likely, a large proportion of the
immigrants did not identify as Welsh, then a
very low percentage of the Welsh themselves
must have nominated ‘British’. Considering
that they are, like Bretons, cultural inheritors of
the original Britons, this would suggest the
word has acquired baggage they don't like.

The dominant idea among those who were
surveyed was that Britishness was an
institutional or state identity rather than an
ethnic one. Britain’s entry into the European
Community, now Union, therefore diminished
the significance of Britishness as the new entity
became the superseding multi-national state.
Whatever we call ourselves, after 1,500 or so
years co-inhabiting the small islands off the
European coast we have had, as well as
histories of conflict fee Neighbours from Hell?
reviewed in the next newsletjersome common
grieving, hopes, and triumphs so there are
mutual interests, particularly with respect to our
relationship to Australia.

THE LOCAL SCENE
In Australia, the UK cultural groups form their
own societies. Most cities have Scottish, Irish,

Welsh, and sometimes Cornish and English
clubs, and the Celtic groups also think that the
association of the word ‘British’ with ‘English’
(the ‘Anglo-’ prefix) in the minds of many
Australians demands an assertion of their own
identity.

Canberra has its Irish and Burns Clubs as
physical commercial entities, while the Welsh
are of no fixed abode, but probably more
focused on their purpose for that. The English
are in a similar situationThe English in
Australia (TEA) Incorporated meets at The
Southern Cross Club on th& and 3 Saturday
of each month at 10.30am. Formed in 1998, it
aims to bring together English expatriates and
Australians with a love of things English. It
encourages ‘anyone with an English
background to remember their heritage.’

T.E.A. can be contacted at PO Box 1039,
Woden, ACT 2606, ph 6299 8190.
royjackyforge@aapt.net.au
The Australia-Britain  Society is ‘an
independent Australian organisation, wholly
free of party political connections, whose role it
is in a spirit of traditional friendship to
maintain, encourage and strengthen the
numerous links between the two countries.” It
operates a Foundation to promote -cultural
heritage. The ACT branch contact is
adminact@ausbrit.orgor 10 Canterbury Cres,
Deakin ACT 2600. www.ausbrit.org
The British Council has useful world-wide
information at www.britishcouncil.org.au
The  British  Australian  Community
Incorporated (BAC) represents all the tribes of
the British Isles, has several branches, mainly
around Melbourne, and is frankly political.
That is, it recognises that the Anglo-Celtic
voice in Australia can easily be drowned out by
other lobbyists. One of its legal and
constitutional objects is to ‘make public and
private representations to Australian Federal,
State and local government and statutory
bodies, the media, corporations, individuals and
the Australian public, generally with a view to
overcoming prejudice and misunderstanding
regarding British people and their descendants.’
BAC sees part of its role as being to oppose the
re-writing of history to make it conform with
current prejudices, and to combat the state of
ignorance which the media are happy to
perpetuate.

A quote from its journal, Endeavour, makes
this clear. In an item about the local origins of
the Queen’s Birthday public holiday, it states,




‘Our own Queen’s Birthday holiday is therefore ~ Australian heritage referred to in the first
entirely Australian. We hope our readers will  paragraphs of these notes.

remember this in June, when the usual whining BAC can be contacted at PO Box 707, South
Anglophobes will claim that this celebration is Yarra, Vic 3141. Phone 03 98661722.
outmoded. Let them know, loud and clear, that

it's as true-blue as the First Fleet.’ http://groups.yahoo.com/group/Britishaustralia
The work of the BAC may therefore be seenas ns/

not only speaking up for those who identify

themselves as British but also as defending the —-P.H.E.

Women Out-spoken

Mandy Scott reported on the results of the 2006 Aaalian census: “In ACT 30 people

said they spoke Welsh at home, 20 male and 10 feraal

Raises a a few questions. How many of our membmes this represent? Who are the men talking to
at home - or are they not bothered about gettiresponse? Could be living together of course - same
or different generations - or maybe sharing ferspleakers.

National figures show the same mismatch but ntétécsame extent. Of the 1,073 people who said
they spoke Welsh at home, 587 were male and 48éléerimteresting!”

Other interpretations might include muttering undee’s breath, using the phone, and interpreting
‘home’ as Wales. Apart from these facetious suggest there is the phenomenon of people
answering the question they think shobfiye been asked. If this question was used tetez@s a
Welsh speaker then the sex disparity might be exgibby looking at the relative rates of male and
female migration from Wales. Other lone Welsh spesakvould have said ‘no’ to the question, so the
figures are a minimum. Over three million peopiéustralia (more than the population of Wales)
speak a language other than English at home.

Request for Volunteers

In our previous newsletter a list of potential ®bgiactivities was provided for members to assess
whether they could take on the responsibility @famising them for 2010.

The only activities for which there were no volerewere:

Participation in Moon Festival, Survey of Society Asets, Noson Lawen.

This year, therefore, those activities will notrbea unless there are some late offers.

Welsh/Cornish folk dancing

Our last dance of the year 2009 was a pleasantrexelfean Metters, who used to attend in early
days, came as an observer. We caught up with e &tEA dance. Thank you to those who called
dances. Supper afterwards was much enjoyed.

Keep a look out for the dancers who are expectrigetpart of the Mari Lwyd performance at the
Multicultural festival.

March 12, Friday, at Folk Dance Canberra Hall, 114, Mail&treet, Hackett at 7pm: 'Saints Day'
dance. celebrating St David's Day March 1st (Wedstd) St Piran's day March 5 (Cornish)

April 1-5. National Folk Festival. Louise and Derek Willigmaickland New Zealand Welsh folk
dancers, and Jeannie Williams are attending. Theylm able to come tanch at Ainslie football
club on Monday April 5. The other occasion you Wil able to see them will be épril 6, Tuesday,
at the 'After the folk festival' dinner and danae5pm dinner will be at Family Restaurant, 28,
Woolley Street, Dickson. It will be a buffet dinnesoup, mains, dessert, tea/coffee. Their brochure
says $18.80 adult; $11.50 child. Please contaciefieaWeeden 6248 7324 or Winifred Maindonald
6230 4937. Pay for yourself as you enter the reatdulut we need to know numbers by MARCH 30.



Following the dinner is Welsh/Cornish Folk danciiigm at St Margaret's Uniting Church hall,
corner Phillip Avenue and Antill Street, Hackettri into side road off Phillip Avenue opposite the
bus stop by the Australian Catholic University (8idou); then turn right and immediate left into
church grounds. There is parking in front of thé hat more space around the back. The entrance to
the hall is from the back.

Rhythm ytraed Rhythm in the feet
Rhythm yigwaed Rhythm in the blood
Rhythm yigalon Rhythm in the heart

- Winifred Maindonald

DYSGWYR CYMRAEG -- CINIO DIWEDD 2009

Dyma ni yn dathlu
diwedd blwyddyn
arall o ddysgu’r
iaith yn y Clwb
Almaenig,
Narrabundah.

Lle da i fwyta
hefyd.

Students of the
Welsh language,
friends and
partners enjoyed
an end-of-year
dinner at the
German Club.
Narrabundah on
9" December.
This is the location
of our weekly
lessons also.

Ar y chwith: Mandy
Scott, Dai Davies,
Allan Bailey a Mal
Davies. Da oedd
gweld Dai eto yn ein
plith, ac yntau wedi
gwella ar 6l

damwain ar y piste.
(Dai ar y Piste oedd
enw rhaglen deledu!)




gooking Fon,,

SEE BACK OF THIS PAGE



WELSH SOCIETY OF CANBERRA Inc
Cymdeithas Gymreig Canberra Gorfforedig

Booking Form

ST DAVID'S DAY DINNER

Monday 1 March 2010
Southern Cross Club, Woden
7pm for 7:30 pm

$35.00 for members
$40.00 for non-members

Guest Speakers:
Reflections from Past Welsh Society Presidents

Plus live entertainment

Dinner Menu
Buffet of Roast Lamb and Roast Pork, with a var@tyegetables and condiments

Dessert Buffet of Gateaux, Pastries and Fresh 8ahBouits with tea and Coffee

Name Member? | Name Member?

Please clearly indicate any groups for tables. @oep only per formMaximum of ten people per table.

Please clearly state amgecial dietary requirementswith name of person below:

Total Payment $

Please make cheques payable to : The Welsh Society of Canberra Inc and enclose with Booking form.

Please return completed form by c.0.b., MONDAY 15™ FEBRUARY. with payment to: Peter Haddon ,
Treasurer, The Welsh Society of Canberra Inc, PO B  ox 1034, Canberra, ACT 2601
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